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ABSTRACT

Especially at times of conflict, questions concerning the accuracy
of texts published as translations are of interest in fields including
sociology and international relations due to their role in facilitating—
or forestalling—the possibility of resolving such conflicts. In order to
examine why texts asserted as translations are not always accurate,
we analyze tendencies in mistranslation. To this end, we sampled texts
containing the key term “collective West” from Russian news sources
and their translations in Anglophone mass media. Using a comparative
interpretation method within contextual and discursive theory, we
noticed numerous discrepancies and distortions, which allowed us
to identify key tendencies in mistranslation. Five main tendencies
identified from the analysis are: (a) subtle tampering in direct quotation;
(b) deliberate omission of chunks; (c) imprecise indirect quotation; (d)
tampering with the cornerstones of direct quotation; (e) defacing the
source of quotation. The results of our research reveal the manipulative
character of such mistranslations.
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Introduction and Literature Review

Especially at times of geopolitical turmoil, languages undergo shifts, which become
embedded in particular semantic meanings that are subsequently attached to certain
words and phrases. Depending on the position of a given protagonist in an unfolding
conflict, as well as the eventual outcomes of such conflicts, a particular term may
acquire a positive or negative connotation. This in turn depends not only on one’s
opponent’s interpretation of the semantic meaning of this term, but also on one’s own
perceptions of the opponent’s interpretation. Since, in addition to involving opposing
perspectives, media coverage of geopolitical developments takes place in multiple
languages, involving the near-simultaneous translation of the news media of the other
participants in the conflict, it becomes necessary for translation and social discourse
theories to take such rapidly evolving and potentially diverse meanings into account.

While many linguists proceed according to the assumption that “language is
a natural growth and not an instrument which we shape for our own purposes,” this
position has been criticized as leading to the “abuse of language” (Orwell, 2013).
Such abuses are especially likely when occurring in political contexts, memorably
characterized by George Orwell, and discussed in a previously published paper, as
“a mass of lies, evasions, folly, hatred and schizophrenia” (Beavitt, 2021). In other
previous research, the unique position of the English language in global communication
was considered both in terms of its serving as an interlingua to conduct international
scientific communication, and concerning whether such a role may involve elements
of linguistic imperialism (Popova & Beavitt, 2017). Given these identified tendencies, it
becomes relevant to examine the extent to which linguistic shifts result in the context
of international conflicts due to hostile manipulations, as well as to consider whether
the English language itself is inherently prone to such manipulations.

Perceived hostile linguistic manipulations are not always limited to countries
defined as “unfriendly,” but, as a result of the rapid dissemination of media content
by international news agencies, can also appear in the media of ostensibly neutral or
even “friendly” countries. For example, in a rebuttal issued by the Russian Ministry
of Foreign Affairs, India’s English-language media are alleged in their coverage of
the present Ukrainian crisis to “blindly reprint articles on foreign policy events from
biased foreign news agencies, such as AP', AFP?, Bloomberg® and Reuters®, which
present news in the anti-Russia spirit and often publish bare-faced disinformation and
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https://apnews.com
https://www.afp.com/en/news-hub
https://www.bloomberg.com/europe
https://www.reuters.com

Changing Societies & Personalities, 2024, Vol. 8, No. 4, pp. 861888 863

fake news” (Unreliable publications, 2023). While such rebuttals cannot themselves
always be taken at face value, the example serves to highlight the global nature of
manipulation, disinformation, and fake news creation techniques in mass media,
especially when carried out in the English language.

The present work sets out to evaluate the means by which linguistic distortions
creep into media discourses by examining a sample of content that features the
concept of the “collective West.” To inform our comparison of the uses of this term in
English language media with those appearing in equivalent Russian texts, we will take
an interdisciplinary approach that blends linguistic and translation studies techniques
with discourse analysis and sociolinguistic approaches.

Since the translation of political media texts serves not only as a means of
communication but also as a tool for manipulation and ideological framing, the
intersection of linguistics, political science, and media studies has attracted significant
scholarly attention. While Norman Fairclough (2013) and Teun A. van Dijk (2013)
describe how discourse and ideology interact in political media texts, Mona Baker (2018),
Jeremy Munday (2007), and Anthony Pym (2023) explore the theories and practices of
translation in terms of its impact on political communication and public perception.

According to Ali Darwish, “by submitting news to translation it undergoes
a reframing process entailing a reconstruction of a constructed reality already
subjected to professional, institutional or contextual influences” (Darwish, 2010, p. 52).
Darwish observes that Western journalists first gather and package foreign news for
use as source material, which is then subjected to reframing as a means of adapting
news reports to conform to their editorial policy. While some framing and reframing
may occur within translation processes themselves, the directed work of sub editors
can often play a more significant role in the context of news reporting. However, for
the purposes of our analysis, “translator” and “translation” will refer not only to the
linguistic activity of professional translators, but also to the editors whose work shapes
how such “translations” appear in the form of published texts.

According to Rima Malkawi (2012), translation processes are affected by an
ideological stamp:

It can be argued that in news media the ideological stamp is not only selective
and manipulative of the translation in news media of political discourse, but it also
affects the accuracy in the translation process and causes mistranslation. Such
mistranslation must be distinguished from mistranslation caused by the level of
incompetence of the translator and/or the limitation of the process itself. (p. 38)

Mistranslation may also occur as the result of deliberate manipulation. In
contrast to the ostensible primary purpose of translation, which is to accurately
render the meaning of the source text into the target text, manipulative translation has
the opposite aim. Lada Kolomiyets (2020) points out that this involves “the idea of
conceptual deformation of the source text and, as a result, the objective of subversion
of the source-text message(s)” and can be referred to as “propagandistic translation”
(p. 368). Zulfira Chanysheva (2017) argues that making deliberate mistakes has non-
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linguistic or ideological motivation to manipulate mass consciousness, which may be
considered as an act of ideological sabotage to establish control over the informational
space of the audience (p. 65). Among potentially manipulative techniques used
in political translation and described in the literature are additions and omissions
(Khanmohammad & Aminzad, 2015), combination of reframing and translation,
manifestation of conflicts in political ideologies (Kaplunenko et al., 2020), evaluation in
naming (Munday, 2007), and many others.

In the present work, we consider this set of problems on the example of the phrase
the “collective West,” or “konnektmBHbii 3anag’ [kollektivnyi Zapad] in Russian,
currently used by both main protagonists in the geopolitical proxy conflict currently
centred on Ukraine, but sometimes to connote quite varying (self-)conceptualized
entities. In a recent work, we demonstrated that the ideologeme “kollektivnyi Zapad”—
along with its English version the “collective West”—carries a negative connotation,
comprising the components confrontation, aggression, hegemony, decline, hypocrisy,
etc. (Dymova & Koptyaeva, 2024). We noticed that, when translating Russian
statements including the term the “collective West,” Anglophone media apply various
techniques of linguistic manipulation (depersonalization, personification, distortion in
translation). For this reason, it was necessary to carry out further research to reveal
the tendencies of mistranslation. To this end, a bilingual sample of different uses of
this term, obtained from a representative number of Russian and Anglophone news
sources, is analyzed. From the analysis, five main tendencies are identified. These
form a basis for a consideration of the nature of the manipulation techniques
themselves, as well as a discussion of what they may be trying to achieve.

Along with being relevant to professional and theoretical linguists, a deepened
understanding of such differences and changes in the meanings of terms associated
with conflicts and changing international contexts, including those that involve both
intentional and unintentional manipulation (Akopova, 2013), may be of interest to
government policymakers, as well as decision makers working for companies involved
in international trade, NGOs, etc.

Methods and Materials

For the sample, we collected 103 original Russian language fragments, which date
from 2022 to 2024, from Russian and Belorussian news sources containing the
key phrase “konnektuBHbit 3anag’ [kollektivnyi Zapad]®. All of the fragments are
thematically united by their focus on the nature of political and economic interactions
between Russia and the West as representing a major field in which the term
“konnekTuBHbIN 3anag’ (phonetically “kollektivnyi Zapad”, meaning “collective West”)
is applied. These were then compared with 143 translations appearing in British or

5 The original Russian statements were taken from: TASS, RIA Novosti, Rossiyskaya Gazeta, Izvestiia,
RBC.ru, Interfax, Lenta.ru, Vedomosti, Gazeta.ru, Regnum, BEM.ru, Radio Sputnik, MIR24, Voennoe Obozrenie,
Veghernyaya Moskva, Arg Jmentyl Fakty Komsomolskaya Pravda, arlamentskaya Gazeta, ttp§ Z[ggvgmmgn
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American news publications and featuring the term the “collective West” (or its several
variants)®. The samples were then analyzed using a comparative interpretation
approach according to contextual and discourse theory. From this larger sample,
representative fragments were selected to inform the analysis and discussion.

In this research, following the widely accepted definitions of “discourse” by Nina
D. Arutiunova (1990), Fairclough & Wodak (1997), van Dijk (2008), etc., we analyzed
the sampled material with an emphasis on the social, interactive, and contextual
nature of discourse as essential to understanding linguistic facts. In this respect, the
discourse theory of Laclau & Mouffe (2001) was of particular importance due to its
establishment of a framework for investigating how discursive practices shape politics
and how the concept of “hegemony” influences dominant narratives. Consequently,
it is by means of discursive analysis that we were able to obtain an insight into the
application of the term the “collective West” across different discourses, focusing on
the covert translation manipulations and their ideological implications.

Likewise, contextual theory, closely connected to discourse theory and
extensively discussed by Michael Halliday (1992), allowed us to evaluate equivalence
of translation in the sample, that is to say, whether equivalence of meaning as
equivalence of function is established in each particular context. In other words, when
analysing the sample, we took into consideration that each item from the original
statement has a variety of equivalents in the translated version, but that each is
“contextually conditioned,” thus contributing differently to a particular discourse.

Integrating both contextual and discursive theories, the following 5-step
methodological approach was formulated to ensure an in-depth examination of
the sample: (a) selection of the sample; (b) categorisation into five tendencies; (c)
contextual analysis of equivalence; (d) discursive analysis of translation manipulations;
(e) synthesis of the data from the previous steps.

Textual Analysis

The phrase “konnekTnHbIM 3anaa” (phonetically “kollektivnyi Zapad”) typically translated
into English as “collective West,” almost universally preceded with “the,” became prominent
in the post-Soviet era as a means to describe the perceived unified stance of Western
nations—primarily the States and European countries—on geopolitical issues that involve
Russia and its actions on the global stage. According to Giogio Comai (2023), this term
was preceded by the expression “our Western partners,” which is “supposedly neutral,
but in context often deprived of positive connotations” (p. 2).

In the political texts considered in this study, various stylistic devices are
identified as playing a role in the (mis)representation of the term the “collective West.”
For example, enclosing the phrase in quotation marks may indicate the author’s
disagreement with the term, their ironic attitude towards it, or the limited circle of

¢ BrE: Reuters, The Guardian, Sky News, The Independent, The Mirror, Daily Mail, The Sun.
AmE: AP News, The New York Times, POLITICO, Fox News, NBC News, CNN, U.S. News & World Report,
CNBC, HuffPost, Bloomberg, Newsweek, The Daily Beast, Foreign Policy, USA Today, Los Angeles Times,
The Washington Post.
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people who are understood to use it. Additionally, as demonstrated in some of the
examples used in this paper, quotation marks may be used when the term is paired
with markers like “the term” or “the concept.” The term can be written with capital
letters in both words (“Collective West”) or lowercase: “The collective west wants to
divide our society” (Guilbert, 2022). Significantly, there can also be different versions
of translation of the same Russian statement “HosnexkTuBHbIFi 3anasg nbiTaeTcs
pacKonoTb Hawe obuectBo” (Stenogramma vystupleniia, 2022), e.g., “The West,
collectively, is trying to fracture our society” (Ruiz, 2022).

In disavowing the term the “collective West” altogether, English-language media
may employ various other designations to refer to what appears to be the same entity
(i.e., as opposed to the Global South, Eurasia, the Muslim world, the East, etc.):
“the Western world,” “the western countries,” “the West,” or, more euphemistically,
“the international community.” Even the simple first-person plural pronoun “we” can
frequently be used to carry this semantic burden, especially when typically coupled
with modal verbs like “can” and “should.”

In some cases, Anglophone media attempt to explain the term the “collective
West” to their readers from Russia’s assumed perspective:

The stakes are rising as Russia seeks to paint its war in Ukraine as a battle
against the liberal democracies of what it calls the “collective West.” (Belton &
Rauhala, 2023)

They use that term in describing their conflict against the collective West, which in
their mind is the United States and all of the so-called “vassal states” that in their
mind we control. (Transcript: World Stage, 2023)

Tendency 1. Subtle Tampering in Direct Quotation

One of the manipulative tendencies associated with direct quotation is misquotation.
This occurs when some statement is represented as if it were a precise translation of
the original in quotation marks, when in fact some details have been changed init. Due
to their probable lack of knowledge of the source language, target readers are unlikely
to notice that something has been altered, since, more often than not, such changes
are subtle and not immediately apparent.

Various devices used in the course of subtle tampering with the meaning of the
original quotation may include omitting words (Quotes 1-3, 5, 8), lexical substitution
(Quotes 3, 4, 6, 9), reordering/changing a theme-rheme pattern and eliminating an
emotional component (Quote 7); transposition with a change in meaning, e.g., when
the active voice is unjustifiably replaced with the passive voice (Quote 9).

We notice the omission of words in Quotes 1 and 2. The original statement in
Quote 1 meant to imply that the absence of readiness on the part of the collective West
is temporary, while the translation elides this meaning. Furthermore, Quote 1 is an
authentic TASS' translation which has been used in a modified way by NBC News®. In
the following Quote 2, Kremlin spokesman Dmitry Peskov refers to a brief “romantic”

7 https://tass.com

8 https://www.nbcnews.com
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period of hope for peaceful cooperation between the reformed Soviet Union and the
world, the collective West here being added as an additional or third side. However, the
meaning of the quote has been changed in translation with the elision of “world” to leave
only two sides of this relationship, namely the Soviet Union and the collective West.

Quote 1. “[MoaTomMy MOKa CO CTOPOHbI KONJEKTMBHOro 3anaja HWKaKowm
rOTOBHOCTU MM OTKPLITOCTU K MUPHBIM MHULMATMBaM HET’,—KOHCTaTupoBan
npeactasutens Kpemns. (Lystseva, 2023)

“There is no readiness or openness to peaceful initiatives on the part of the
collective West,” Peskov was quoted. (Sackur, 2023)

Quote 2. “Top6ayeB Aan UMMy/bC [OKOHYaHWIO] XONOLHOM BOWHbI, U OH UCKPEHHE
XOTeN BEPUTb B TO, 4TO OHA 3aKOHYUTCA W HACTYMUT BEYHbIN POMAHTUYECKUI
nepuog Mmexay HoBbiM CoBeTckMM COH0O30M M MMPOM, W KOJNNEKTUBHbLIM
3anagom.” (Kak v Rossii otreagirovali, 2022)

“Gorbachev gave an impulse for ending the Cold War and he sincerely wanted
to believe that it would be over and an eternal romance would start between the
renewed Soviet Union and the collective West,” Peskov said. (Isachenkov, 2022)

In the following quotes (3-5) the translators use words with subtle implications
(“unstoppable” instead of “relentless”, “bellicose” instead of “aggressive”) instead of
the more widely-used terms, possibly to downplay the accusations of aggressiveness
on the part of the collective West:

Quote 3. “Xoa UcTopun HeyMo M, 1 NOMNbITKWU 3TOro KONNEKTUBHOro 3anajga
HaBA3aTb CBOM MMPOMOPAAOK 06peyeHbl Ha Heyaady”,—noadyepKHysn oH. (Putin
zaiavil, chto voinu na Ukraine razviazal kollektivnyi Zapad, 2022)

“The course of history is unstoppable and attempts by the collective West to
enforce its version of the global order are doomed to fail.” (Ukraine war, 2022)
Quote 4. “Mbl TaKk¥Ke BMAUM, YTO KOJIIEKTMBHbIM 3anaj CcTpemuTcsA
pacnpocTpaHnTb Ha A3MaTCKO-TMXOOKEaHCKWMM PernoH 6GI0KOBYKD CUCTEMY
no aHanormn ¢ HATO B EBpone. C aTon uenbio GOpMUPYIOTCA arpeccuBHbIE
BOEHHO-MONMNTUYECKME cOot3bI”. (Putin zaiavil, chto Zapad, 2022)

“We also see that the collective West is seeking to extend its bloc system to
the Asia-Pacific region similarly to NATO in Europe. For this purpose, bellicose
military-political alliances are being formed, such as AUKUS and the others,”
Putin claimed. (Ellyatt, 2022a)

The metaphor “blank wall” (or, literally, “wall of deafness”) in Quote 5 turns into
just “wall,” thus losing the implied meaning of a deliberate deafness (or refusal to
negotiate) on the part of the collective West:

Quote 5. “Ho, HecmOTpsa Ha 3TO, rocnoauHy yTeppuLly, K COMXaleHuto, He
yAanocb NPoGUTL 1yxyto CTEHY KONNEKTMBHOro 3anaja. YC/ioBuA, KOTOpble
cornacoBblBaMCb KaK HeOTbeMJIEMasl MWHTerpajsbHas 4YacTb CAEJKM,
BbINoJiHeHbI He 6b11n.” (V Kremle nazvali zhestom dobroi voli, 2023)
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“But, despite this, unfortunately, Mr. (Antonio) Guterres has failed to break through
the collective West’s wall. The conditions that were agreed upon as an integral
part of the deal have not been fulfilled.” (Russia says it shows “goodwill,” 2023)

The opposite tendency may also be observed, when the authors of the
translation use lexical transformations for the purposes of exaggeration. Instead of
“civil confrontation,” they use “civil rebellion,” which has a stronger and more specific
meaning: “violent action organized by a group of people who are trying to change the
political system in their country” (University of Cambridge, n.d.). While a rebellion in
Russia might be desirable for some political elites in the collective West, the original
claim merely referred to provoking a civil confrontation.

Quote 6. HonnekTuBHbIM 3anag MbiTaeTcA pPacKoJiIoTb Halle O06LEecTBO,
crneKynnpya Ha 60eBbIX NOTEPSAX, HA COLMANbHO-9KOHOMUYECKUX MOCNEACTBUAX
CaHKUMIN, CNpoBOLMPOBAaTb rpagaHCKoe npoTMBOCTOSHME B Poccun u,
MCMO/b3Yysi CBOK “NMATYI0O KOJIOHHY,” CTPEMMUTCH K LOCTUEHUIO CBOEW LEW.
(Stenogramma vystupleniia, 2022)

“The collective west is trying to divide our society,” Vladimir Putin said in a speech
late last week. “Speculating on military losses, the socio-economic consequences
of sanctions, to provoke a civil rebellion in Russia. And is using its fifth column in
order to achieve this goal ... the destruction of Russia. (Roth, 2022)

In some cases, changes in theme-rheme patterns are observed (Khlabutina,
2011), which include not only re-arranging the word order, but also involve subtle
meanings connoted by the English article system, which is absent in Russian (Beavitt
& Popova, 2020). The version (Quote 7) chosen by the translator has a slight difference
in meaning, and pointing out to the collective West as new information, and hence
emphasising it, is missing here. Besides, they also avoided a more obvious word
choice that would manifest itself in inversion such as “and so does the collective West.”

Quote 7. “Mbl noHumaem, 4To HueB npoponKaeT MCnbITbiBaTb Npo6aEMbI,
M NPOo6/IeMbl TaKeE UCTIbITbIBAET M KO/ZIeKTUBHBIKM 3anay.” (Peskov zaiavil chto
SShA, 2024)

“We understand that Kyiv continues to experience problems, and the collective
West is also experiencing problems.” (Faulconbridge, 2024)

As well as omitting the pejorative phrase “obpasosanacb aTa Homnaiwkxa’
[obrazovalas’ eta kompashka], the translation of the next quote (8) includes lexical
replacement: instead of “became a participant” the translator used “became involved.”
The latter sounds softer and implies less responsibility due to the conceptual shift from
being represented as an actor to someone merely drawn in.

Quote 8. “fla, 3T0 HaYMHaIOCh KaK crnewluasbHan BOeHHas onepalus, HO, KaK
TONBbKO Tam o6pasoBasiack 3Ta KoMMallKa, KOorja KOJNEKTUBHbIM 3anag cTasn
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Y4aCTHMKOM 3TOr0 Ha CTOPOHE YKpauHbl, A1 HAC 3TO yIKe CTasno BOMHOW. A B 3TOM
ybexaeH’,—ckasan npegcrtasutenb Kpemns. (Peskov zaiavil, chto Rossiia, 2024)

“It started as a special military operation,” the Kremlin’'s spokesperson, Dmitry
Peskov, said. “But as soon as ... the collective west became involved in this on
the side of Ukraine, it became a war for us.” (Sauer, 2024)

A decision to use the English passive voice in Quote 9 to translate the Russian
reflexive verb construction “-cb” (meaning “self”) serves to reduce Ukraine’s implied
responsibility for allowing itself to be used as a tool in the hands of the collective West.
Additionally, it can be noted that “to put more pressure on” is nowhere near as violent
as ‘gogasmute’ (phonetically "dodavit™), since it does not express the original idea of
destroying Russia.

Quote 9. “YKpauHa npeBpatniacb B UHCTPYMEHT B PyKax KOJIJIEKTUBHOIO
3anaza, ¢ NOMOLLb0 KOTOPOro OHWM HaMeEpPEeHbl, KaK UM KareTcA, JoAaBuTb
Poccuio, caepwatb Poccuio, ocTaBuTb ee Ha 3aABOpKax pasBuMTMA BO BCeX
cmbicnax.” (Peskov nazval Ukrainu, 2024)

Because Ukraine has been turned into an instrument in the hands of the collective
west with whose help it intends, so it seems to them, to put more pressure on
Russia, restrain Russia and abandon it to the fringes of development. (Lowe &
Bayer, 2024)

Thus, we see that tendency of misquotation and mistranslation serves ideological
purposes, allowing anglophone mass media to impute negative interpretations of
Russia’s policy and representatives, as well as to signal virtue and innocence on the
part of the West.

Tendency 2. Deliberate Omission of Chunks

Deliberate omission of chunks of text is frequently practised when facts that can
weaken the position of the translator’s own country are elided. Unlike the occasional
and isolated exclusion of words and phrases that occur as part of the previous
tendency, here clauses (Quotes 10-13, 15) and even whole sentences (Quotes 14, 16)
that formed an integral part of the meaning of the original are simply removed. Hence,
the original mention of “Maidan-style coups” (trans. by Alyona Dymova, Natalya
Koptyaeva, & Thomas Beavitt—A. D., N. K., & T. B.), or color revolutions, whose
Russian formulation here takes the genitive plural form to connote a series of events
of the same basic type (sometimes translated in the singular by Western journalists as
“Maidan Revolution” or “Revolution of Dignity”) was omitted in the translation together
with the participle clause in the next example:

Quote 10. “OyeBnAHbI NOMBITKM KOMJIEKTUBHOrO 3anaja packadarb CUTyauuio
B CTpaHe, MCMo/b3ya TeXHWKU ‘MargaHHbix nepesopotos.” (MID Rossii
otreagiroval, 2023)

“The attempts of the collective West to destabilise the situation in the country are
obvious,” the foreign ministry spokesperson Maria Zakharova told the state-run
news agency RIA Novosti. (Otte & Lowe, 2023)


https://changing-sp.com/

870 Alyona V. Dymova, Natalya N. Koptyaeva, Thomas A. Beavitt

In Quote 11, the translation oversimplifies the claim about the world order being
“based on the priority of international law, the indivisibility of security, respect for the
sovereignty and national interests of states,” here ignoring another participle clause.
By itself, “just world order” can be interpreted in a variety of ways and without further
elaboration remains vague.

Quote 11. “.. nNpOTUBOCTOATb MNOAUTUKE KOJJIEKTUBHOro 3anaja,
NPensTCTBYOLEro yCTaHOBAEHWIO MOA/IMHHO MHOIrOMOSIPHOr O, CNPaBesIMBOro
MUPOMNOpPALKA, OCHOBAHHOrO Ha [MPUOPUTETE MEMAYHaPOAHOro Mnpasa,
HefenmMmocT 6e30MacHOCTH, YBaMeHUW CyBepeHuTeTa M HaumoHa/IbHbIX
mnHTEpPecoB rocygapcTs.” (Putin otsenil podderzhku, 2023)

Putin wrote, according to Russian state Ria news agency: “Strong support from
the DPRK for the special military operation in Ukraine, (and) solidarity with
Russia on key international issues further emphasise our common interest and
determination to oppose the policy of the collective West, which prevents the
establishment of a truly multipolar, just world order.” (Chao-Fong et al., 2023)

Another inconvenient fact omitted in Quote 12 is the deliberate stonewalling of the
Minsk agreements, as subsequently admitted by Angela Merkel. As a result, the first-
time clause is reflected in the translation, whereas the second one is elided.

Quote 12. C Hamu BOWET KOMNEKTUMBHbIM 3anajg BO rnaBe C ALEpHOM
nepxasoi—CLLUA. OTa BorMHa 6bl1la Ham 06bAB/AEHa [JOCTATOYHO AaBHO—
nocne TOro, Kak COCTOSA/ICA rOCNepPeBOPOT Ha YKpavHe, OPKEeCTPUPOBaHHbIN
CWA wn, no cytv gena, noapepraHHoii EBpocowsom, u nocae Toro, Kak
MuHCKMe [0roBOPEHHOCTH, KaK Ternepb yHe OHKOHYaTe/IbHO BbISCHAETCH,
HUKTO He COBMPasiCsA BbirOHATb, rocroxa MepKesb BHOBb 9TO NOATBEpAMA.
(Mettsel’, 2022)

“The collective West, which is headed by a nuclear power—the United States—is
at war with us,” Lavrov told Channel One, as reported by the state-run Tass news
agency. “This war was declared on us quite a long time ago, after the coup d’etat
in Ukraine that was orchestrated by the United States and, in fact, backed by the
European Union,” Lavrov said. (Brennan, 2022)

The economic growth of Russia mentioned by Peskov is omitted in the next
example (Quote 13). Interestingly enough, while several news agencies such as
CNBC and USA Today literally quoted TASS’s translation, they opted to delete “We
have started to develop,” thus, focusing primarily on the challenges that Russia is
currently experiencing.

Quote 13. B 3KOHOMWYECKOM nMJiaHEe Mbl MWMBEM HENJ0XO, Mbl Hayaau
pas3BnBaTbCA, Y Hac, 6€3yCNOBHO, eCTb TPYAHOCTU, €CTb NPOBGJIEMbI, Mbl He
MOXEM He OLlyLlaTbh 9TW NPOo6aeMbl HA CeBe, y4UUTbIBAA TY HEAPYHECTBEHHYIO
aTMocdepy, B KOTOPOM Mbl HAXOAMMCSA, f UMEIO B BUAY TO, YTO MbITAKOTCA C
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HamMW fenaTb CTpaHbl KOMNEKTMBHOro 3anaga. Ho, HecmMoTpa Ha 3TO, Mbl
BCE-TaKW AEMOHCTPMPYEM O4YeHb Xopolure nokasaTtenu. (Peskov zaiavil, chto
rossiiane, 2023)

“In economic terms we are doing quite well,” Peskov said. “We certainly have
difficulties. We have problems. We can’'t help but feel these problems on
ourselves, given the unfriendly atmosphere around us. | mean what the countries
of the collective West have been trying to do to us. But despite this, we still
demonstrate very good parameters.” (Bacon & Ortiz, 2023)

In Quote 14 we can note a manipulative omission of Russian journalist and TV
producer Tina Kandelaki’s words about the benefits the collective West extracted from
Russian oligarchs in terms of their spending on luxury goods:

Quote 14. HonnektmBHbM 3anap Bcerga Hac HeHaBupaen. Horga npuHuman
Halum geHbru, Korga o6ce/yunBajl Hac B JOpOrux pectopaHax, Korga npogasasl
JAoma BCceMm aTUM oaurapxam 6e3 poja v nnemeHu. B rnybuHe Aywm oH
MCNbITbIBAN K HAM Npe3peHue, HEHaBWUCTb, MPaHUYaLLyto C enaHMeM CMEPTY.
(Kandelaki, 2024)

“Deep down the collective West always despised us and felt a hatred bordering
on a death wish,” prominent TV personality Tina Kandelaki wrote. (Hartog, 2024)

In statement (Quote 15), Maria Zakharova provides a definition of what Russians
mean by “the collective West.” While she mentions the capitals of some Western
countries (Washington, London, Berlin, and Paris) and other NATO member states,
the translator avoids including this list in the translated version. Likewise, they fail to
mention the point that all these capitals seemed to be aware of the planned terrorist
attack. CNN®, The New York Times'®, and other names of Anglophone mass media
were also omitted. Moreover, the repetition of the name “ISIS™, put forward by the
collective West as the alleged organiser of the terrorist act and contained in the original
statement, disappears in translation.

Quote 15. 1ns Toro, 4To6bI OTBECTU NOAO3PEHMSA OT “KONNIEKTUBHOIO 3anaza,”
ot BawmHrrtoHa, JloHgoHa, bepivHa (KoTopbiri 6yKBa/lbHO MPAMbIM TEKCTOM
obcy#aas, KaK yxe cKasasia, BOSMOXHOCTb COBEPLUEHNUA TEPPOPUCTUHECKNX
aKTOB Ha TEPPUTOPUU HalLek cTpaHbl), [lapua v Apyrmx HaTOBCKMX CTPaH, UM
HYHO 6b1J10 CPOYHO HAMTU XOTb YTO-TO, XOTb KAKOE-TO 06 BbACHEHME. [Tpnbernu
K UFNJ1. Tak cKasaTb, BbIHY/M 3TOT “KO3bIpb” U3 pyKasa. BykBanbHO crycTa
HECKO/IbKO 4acoB NOCJ/Ie TepaKkTa aHrI0CaKCOHCKUE MeHCTPHUMOBbIe Meana

¢ https://edition.cnn.com

'° https:/www.nytimes.com

" ISIS has been designated a terrorist organisation and is banned from all activities by the United
Nations, United States, European Union, Russia, and many others. We condemn all forms of terrorism,
particularly this organisation’s activities. UT'1J1 6b11a npusHaHa TeppopMCTUHECKOM OpraHn3aumen; nobas
peAtenbHocTb MITWJT 3anpelyera B Poccun, CLUA, EBponeiickom Coto3e M MHOTMX Apyrux ctpaHax. Mol
ocyXpaaem nobble PopMbl TEPPOPU3MA, B TOM YMC/E AEeATENIbHOCTb 3TOM OpraHn3au .
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(“Cn-OH-OH", “Hbto-Hopk TakiMc” u MHOrue apyrue) Hadanu pacrnpocTpaHsaTb
MMEHHO 3TW BEPCUMU, I/1aBHbIV CMbIC/1 KOTOPbIX CBOAM/ICA K O4HOMY—BO BCEM
BuHoBaTto “Mcnamckoe rocygapctso”. (Brifing ofitsial’nogo predstavitelia MID
Rossii, 2024)

“In order to ward off suspicions from the collective West, they urgently needed
to come up with something, so they resorted to ISIS, pulled an ace out of their
sleeve, and literally a few hours after the terrorist attack, the Anglo-Saxon media
began disseminating precisely these versions,” she said. (Russia says it is hard
to believe, 2024)

While the English translation of Quote 16 mentions terrorist attacks in the Baltic
Sea, it fails to convey the original message about the alleged direct beneficiary of the
pipeline explosions, namely the United States:

Quote 16. HenvwHmMm 6110 66l 3aayMaTbCA O NPUYMHAX YNPAMOro HEXeNnaHua
KONINEKTMBHOro 3anaja pfatb XO4 TPaHCNapeHTHOMY W OG6BbEKTUBHOMY
MEeXAyHapoaHOMY paccnegoBaHuio nog arnpgon Coseta besonacHoctn OOH
TEPPOPUCTUYHECKUX aTaK B BanTuickom mope. PaBHO Kak U NPOACHUTL POJib
CLIA B nogpbiBax Tpy6onpoBOZOB, B TOM 4YMC/E KaK [PAMOro
BbIroonpuobpeTaTtesis NepeKporiKu eBponericKoro aHepropbiHka. (Embassy
of Russia in the USA / Posol’stvo Rossii v SShA, 2023)

“It would be useful to think about the reasons for the stubborn unwillingness of the
collective West to launch a transparent and objective international investigation
under the auspices of the U.N. Security Council in the terrorist attacks in the
Baltic Sea,” Ledenev was quoted as saying in a post on the embassy’s Telegram
messaging channel. (Russia urges “transparent” investigation, 2023)

To sum up the described cases of deliberate omission of chunks, we can conclude
that the Anglophone mass media tend to omit inconvenient facts about the collective
West (the Maidan coup, the pipeline explosions, benefits from Russian oligarchs) and
statements implying a positive view of Russia (its economic growth, the priority given
to international law etc.). At the same time, the remainder of the quoted statements
tend to stick closely to the original, sometimes even using the official TASS translation.

Tendency 3. Imprecise Indirect Quotation

In contrast to the tendencies described above, the contexts grouped under this
heading show translation manipulations by means of indirect quotation with occasional
inclusions of a word or a phrase given in quotation marks. As is seen from the examples
below, those words that in any way compliment the translator’s country are quoted in
the indirect speech. One reason for this arrangement might be to demonstrate that
such compliments are not figments of translators’ imaginations, but are precisely
produced by the opposing side. The fact that the rest of the words framing these
tiny quotes quite often tamper with the original statement is unlikely to be obvious
to the target reader. Among the means employed, we may include generalisation
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(Quote 17), concretisation (Quote 23), lexical substitution (Quote 18), changing the
meaning (Quotes 19-21), omission of the author’s explanation (Quote 22).

One such case of mistranslation is unjustified generalisation. In Quote 17 instead
of “Kiev’s puppet regime” the translator opted to use “Ukraine” in general. However,
according to the original statement, the collective West is alleged to support Zelensky’s
cabinet rather in the sense that a puppet is “supported” by the puppeteer’s strings, i.e.,
implying that it is being controlled by a foreign power to advance that power’s ends.

Quote 17. “KonnekTuBHbIM 3anaj BegeT npotvMB Poccuu onocpenoBaHHYo
BOVHY, OKa3sblBas 6ecnpeLeieHTHYI0 NOAAEPKKY MapPHUOHETOYHOMY KUEBCKOMY
pexunmy.” (Kollektivnyi Zapad vedet protiv Rossii, 2023)

“The collective West is waging a proxy war against Russia,” he said, according to
his ministry, pointing to its “unprecedented support” for Ukraine. (Russia to build
up forces, 2023)

Imprecise quotation can be made in the form of lexical substitution, a means
widely usedin Tendency 1. For example, in Quote 18, the translator uses “to strengthen”
instead of “to preserve.” Furthermore, “to strengthen” is indeed a word borrowed from
the original statement—"ykpennate’ [ukrepliat’],—although there it is applied to an
opposing idea that “strengthening global security is not the collective West’s goal”.

Quote 18. Y10 Kacaetca “KonnekTuBHOro 3anaga” Bo rnase ¢ CLUA, To aTu
CTpaHbl CTPEMATCA 3aTOPMO3UTb M NOBEPHYTb AaHHbIe Npouecchl BCAATb. Mx
Lenb—He yKpeniAaTe Bceobluyo 6e30nacHOCTb U He 3aHMMAaTbCA COBMECTHbIM
pasBUTUEM, a COXPaHUTH CBOK TFEreMOHUI0 B MWPOBbLIX Aefax W panee
peann3oBbiBaTb HEOKOJ/IOHMANbHYIO NoBecTKy. (Interv’iu Ministra inostrannykh
del, 2023)

The goal of the “US-led collective West” is to strengthen its global hegemony,
Lavrov told the Kompas newspaper. (Russia’s Lavrov, 2023)

Another case of mistranslation involves a change in the meaning, e.g., when
predicted energy shortages and price rises in European countries are attributed to
Russia. The problems with energy supply are listed along with Ukraine’s loss of state
independence. Thus, according to the translation, it is Russia and Ukraine that would
suffer from the consequences of the war. This shift in the meaning appears to be aimed
at reassuring an average European reader that everything is under control:

Quote 19. “Ux rpexu. (B 4ém Poccua He B1HOBATA) ... 2. B TOM, 4TO 06bI4HbIE
eBponesiybl 6yayT OTO MEP3HYTb B CBOMX AOMax 3ToM 3umon. 3. B Tom, yTo
B EBpone u CLUA camas BbICOKasA MpoOAyKTOBasA MHQ/ALUMA 3a NOCnepHue
pecatunetua. 9. B Tom, 4To nocne nepesopoTta 2014 roga YKpauHa notepana
roCcyfapCTBEHHYI0 HE3aBMCUMOCTb M Mepewna noj MpAMOe ynpasieHue
KONINEKTMBHOro 3anaja, a Takxe nosepuaaBTo, 4To HATO 6yaet ob6ecneymBaTb
eé 6e3onacHocTb’. (Medvedev, 2022)
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“After the 2014 coup, Ukraine lost its state independence and fell under direct
control of the collective West as well as began to believe that NATO would
guarantee its security,” he noted as he blamed the West for the fallout from the
Ukrainian war, such as energy shortages and high food prices. (Ellyatt, 2022b)

An illustrative example of imprecise indirect quoting is given in Quote 20. In the
original text, Peskov asserts that the special military operation was initially aimed at
Ukraine, but then it subsequently turned into a form of war against the collective West.
However, in the English translation with extended comments, while it turns out that the
“special military operation” has indeed become a “war against the collective West,” all
the intermediate explanations are omitted.

Quote 20. “CneumanbHan BOeHHas onepauusa HayMHanacb NpoTUB YKpauHbl.
Co BpemeHeM oHa npuHsAa ¢opMy BOKHbI NMPOTUB KOJJIEKTUMBHOro 3anaaa’.
(Peskov zaiavil, chto spetsoperatsiia, 2024)

President Vladimir Putin’s spokesman informed Russians this week that the
“special military operation” that Putin launched in Ukraine in February 2022 was
set to go on much longer because it is now “a war against the collective West.”
(Nemtsova, 2024)

In some indirect quotes the translator can replace the second conditional used for
a hypothetical situation, e.g., If “we imagine that the offensive of the Ukrobanderites with
the support of NATO was successful and they seized part of our land, then we would
have to, by virtue of the rules of the decree of the President of Russia dated June 2, 2020,
resort to the use of nuclear weapons” (Medvedev, 2023; Trans. by A. D., N. K, & T. B.)
with the first conditional used for real situations (threatens to unleash nuclear war if
Russia is defeated). This leads to exaggeration and misrepresentation, especially since
the conditions and the purposes for this hypothetical action are ignored in the translation,
as can be seen in Quote 21. Moreover, the words about preventing a global conflict are
intentionally left out to make the Russian armed forces look aggressive and dangerous.

Quote 21. Hawu BoopyEHHbIe CuUAbl, OTpaxaAa KOHTPHACTYM/IeHWe
KO/INIeKTUBHOro Bpara, 3awulialoT rpaxgaH Poccun n Hawy 3semao. 370
OYEBUAHO BCEM MPWINYHBIM NOAAM. HO MOMMMO 3TOro OHWM MpeaoTBpaLlaloT
MUPOBOM KOHQAMKT. Beab ecnu npepcTtaButb cebe, UTO HacTyrnieHue
yKpobaHzepoBueB npu nogpepxre HATO yapanocb v OHM OTTOPI/IM YacTb
HaLuer 3emM/11, TO HaMm MpULLIOCk bbl B cr/ly npaBm yKasa NpesngeHTta Poccun
o1 02.06.2020 nonTK Ha Ucnosib3oBaHWe AgepHoro opyxus. (Medvedev, 2023)

Earlier this year, he also threatened to unleash nuclear war on the collective West
if Russia is defeated in Ukraine. (Cleave, 2023)

Indirect quotation implies paraphrasing and summarising, but in many cases of
political mistranslation we observe exaggeration, one-sided interpretation, or omission
of the author’s explanation. For instance, in Quote 22 the translator summarises
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Putin’s explanation in just a few words, whereas the arguments the Russian president
advances provide necessary context for the political decision they defend and should
therefore be taken into consideration. Noteworthily, the original statement does not
contain the term the “collective West,” instead naming its leaders Washington, London,
and Brussels, which makes its insertion a peculiar word choice. Here, we again
observe a change in meaning since in the original statement it is Russia that is said to
be threatened—"“npu yrpose” [pri ugroze],—whereas in this particular mistranslation
Russia is blamed for threatening someone else.

Quote 22. “Tem, KTO NO3BOJIFET CEOE TaKMe 3aABNEHMSA B OTHOWEHUK Poccuu,
X04y HanoMHWTb, Halla CTpaHa TaKKe pacnosaraeT pas/MyHbIMK CpeacTBamMm
nopaxeHus, a no OTAE/IbHbIM KOMMOHEHTaM U 60/1ee COBPEMEHHbLIMU, YEM
y cTpaH HATO v npu yrpo3e TeppuTopHasibHOM LJe/I0CTHOCTHU Halle CTpaHbl,
Ana 3awmntbl Poccnn n Hawero Hapoga. Mbi, 6e3yc/10BHO, MCO/b3yeM BCe
UMeKLMecs B HalueM pacropsmeHun cpegctsa. ITo He Oned”,—s3asaBun
MyTuH. (Obrashchenie Prezidenta, 2022)

Russia is fighting not only Ukraine but the entire “collective West” that wants to
destroy it, Putin said in a speech explaining the decision on national television.
He again threatened to use all available means including nuclear weapons to
defend territory. “This is not a bluff,” he said. (Putin ups the ante, 2022)

Another case of manipulative summarising can be seen in Quote 23.
Concretisation and generalisation can be applied as means of paraphrasing, but in
this context inappropriate concretisation changes the meaning of the statement:

Quote 23. Jliobasa npoBoKauyma, /110604 BHYTPEHHUH KOH@/IMKT B BOEHHbIX
U NOJIMTUYECKNX KpYrax, B MHGOPMaLMOHHOM r10/1€ U rpax4aHCKoM obLjectse—
noAapoK KonseKTuBHoMmy 3anagy”,—oTmedaeTca B coobuweHuun. (V Belorussii
zaiavili, 2023)

Belarus, a close ally of Russia throughout the invasion of Ukraine, called the
internal dispute “a gift to the collective West.” (Aitken, 2023)

Tendency 4. Tampering With the Cornerstones of Direct Quotation

As with Tendency 1, this tendency represents contexts using direct quotation. However,
these more fundamental changes involve more blatantly manipulative intrusions in
the direct quotations. When contrasted with the original, such mistranslations are
straightforwardly obvious, since they turn the entire argument upside down under the
guise of reporting someone’s direct speech. This tendency includes the shift from the
Passive Voice to Active (Quotes 24, 29), lexical substitution (Quotes 25, 26), omission
(Quotes 27, 28).

When speaking about hypothetical threats and possible outcomes, Putin used the
phrase “BbiHy#zaeHa 6yaetr pearmposats’ [vynuzhdena budet reagirovat’] (Quote 24),
which means “will be forced to react.” This meaning, which could also have been translated
as “will have to react” or “it will be necessary to react,” was completely changed.
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The purpose of this mistranslation was to shift the responsibility for using nuclear
weapons onto the Russian government, but ignoring the context and background.

Quote 24. “XoTten 6bl B 3TOM CBA3W OTMETUTb, YTO €C/AM BCe 3TO OyaeT
NPOUCXOAUTb, TO COOTBETCTBYKOLUMM o06pa3om Poccusa BbiHy#zaeHa 6ypeTr
pearvpoBaTb, UMesl B BUAY, YTO KOJIJIEKTUBHbIM 3anaj HauynMHaeT NpuMeHATb
YIE OpYHME C AAEPHbIM KOMNOHEHTOM”,—cKa3san MyTuH. (Abramov, 2023)

“If that happens, Russia will respond accordingly, given that the collective West is
starting to use weapons with a nuclear component,” he said, without elaborating.
(Ritter, 2023)

In the following quote (25) by the Belarusian President Lukashenko, the mention
of allies and other integration unions was omitted, “counteraction” or “pushback”
was replaced with “front,” and the post-Soviet space is mentioned in connection with
pressure rather than unified resistance. All that creates a more heightened effect of
militarisation of the countries supporting Russia.

Quote 25. “U He HY}KHO AymMaTb, YTO 3TO KOro-To o6onaeT ctopoHon. Cenvac
abCONOTHO O4EBUAHO, YTO, HE BCTPETUB €4MHOI0 NMPOTHBOAEHCTBUA CO CTOPOHbI
COIO3HUKOB MO OpraHu3aumMuM U APYrux MHTErpaumMoHHbIX OOGBbEAMHEHWN Ha
NOCTCOBETCKOM NPOCTPaHCTBE, KO/IEKTUBHbBIN 3anaj 6yaeT HapalBaTb CBOM
npeccuHr”. (Vystuplenie Prezidenta Belarusi, 2022)

“Without a united front, the collective West will build up pressure on the post-
Soviet space,” Mr. Lukashenko said in televised opening remarks. (Putin warns
Russia will respond, 2022)

As a lexical transformation to soften the statement, the word “BuHa” [vina] (blame)
regarding the collective West was translated as “responsibility” in Quote 26. The
initially used lexeme implies doing something wrong, whereas “responsibility” is more
strongly associated with someone correctly performing their duties.

Quote 26. NoaTomy BMHY 3a NPOAO/HKAKLWEECA KPOBOMPOINTUE B YKpauHe B
NOJIHOM Mepe JO/HEH HEeCTU KoNeKTUBHbIM 3anad. (Makei s vysokoi tribuny
OON, 2022)

“Therefore,” he claimed, “it is the collective West that should fully bear the
responsibility for the ongoing bloodshed in Ukraine.” (Sarkar, 2022)

The chunk “standing together against the collective West” was omitted in
Quote 27 despite being introduced as a direct quote. The suggestion of Russia being
supported by other countries seems redundant to the translator.

Quote 27. “CerogHs Mbl BMecTe MPOTMBOCTOMM KOJJIEKTUBHOMY 3anagy,
KOTOPbIA BEAET MPOTMB HALIMX CTpaH, Mo CYTW, HEOODBAB/IEHHYIO BOMHY”,—
yKasan muHucTp. (Shoigu zaiavil o vedenii, 2023)
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“The collective West is essentially waging an undeclared war against our
countries,” Mr Shoigu claimed. (Stevenson, 2023)

The point about the United States subjugating the entire collective West was
omitted in Quote 28. Instead of attempting to translate the metaphorical expression
“noctaBnTb rnog py#be” [postavit’ pod ruzh’e], meaning “put under arms,” the translator
simply opts to repeat “mobilized.”

Quote 28. “CeroaHsa CLLUA nogymHuam cebe npaKTUYECKU BECb KOIJIEKTUBHbIN
3anap, mMobuanM3oBaB ero Ha npeBpalweHne YKpauvHbl B  WHCTPYMEHT
BOVHbI ¢ Poccuen, TaK e Kak B CBOe BpeMs [UTnep rnoctaBui noj pymHbe
60nbWKHCTBO cTpaH EBponbl Ansa HanageHua Ha CoeTckui Cot3.” (Lavrov:
SShA deistvovali, 2022)

“The U.S. has mobilized practically all of the collective West to turn Ukraine into
an instrument of war against Russia, just as Hitler mobilized military resources of
most European nations to attack the Soviet Union,” Lavrov said. (Live Updates:
Russia—-Ukraine War, 2022)

One of the most egregious distortions appearing in this group can be
observed in Quote 29. Here, instead of the collective West appearing as the actor
of the verb “npoTtuBogericTBoBaTh” [protivodeistvovat’], which means “act against”
or “antagonise”, the translation reverses the verb structure to portray Russia and its
armed forces in this role:

Quote 29. “HaLuericTpaHe v ee BOOPYHEHHbIM CH/1aM CErofHA NPOTUBOAECTBYET
MpaKTUYeCKM BeCb KONNEKTMBHbIM 3anap’,—3asasun lepacumoB. (Gerasimov
zaiavil, 2023)

“Our country and its armed forces are today acting against the entire collective
West,” Gerasimov said. (Kelly, 2023)

As formulated by Anderson and lItule (1984), in journalistic contexts, while
“misquoting is a cardinal sin,” this does not imply that quotes “cannot be altered
slightly to clean up grammar or to take out profanities; it means that quote marks
around a sentence are somewhat sacred. They mean the words are exactly—or nearly
exactly—what the person said” (Anderson & ltule, 1984, p. 65).

Tendency 5. Defacing the Source of Quoting

In order to form a biased judgement in the reader when reading a quotation,
Anglophone mass media use derogatory and ironic comments, evaluative language,
labels, and negative epithets: “In one bizarre remark during his speech, Putin
claimed...”; “the tyrant droned on for nearly an hour...”; “The more than 11,000-word
document approved by Putin”; “She went into great lengths” [about Maria Zakharoval;
“pro-Kremlin newspaper.” The reader’s opinion is also shaped by the characterisation
of information sources as pro-government (state-run, pro-Kremlin), which imply a bias
and one-sidedness on the part of the quoted source.


https://changing-sp.com/

878

Alyona V. Dymova, Natalya N. Koptyaeva, Thomas A. Beavitt

Quote 30. “The attempts of the collective West to destabilise the situation in the
country are obvious,” the foreign ministry spokesperson Maria Zakharova told the
state-run news agency RIA Novosti. (Otte & Lowe, 2023)

Quote 31. The crowds looked glum and appeared to clap on cue as the tyrant
droned on for nearly an hour before the separatist leaders signed the decrees,
joined hands and chanted “Russial!” In one bizarre remark during his speech,
Putin claimed the “collective West is afraid of our philosophy and that’s why they
try to assassinate our philosophers”. (Braddick, 2022)

Quote 32. “We are in a state of war. Yes, it started as a special military operation,
but as soon as this bunch was formed there, when the collective West became a
participant on Ukraine’s side, for us it already became a war,” Kremlin spokesman
Dmitry Peskov said in an interview fo a pro-Kremlin newspaper published on
Friday. (Averre, 2024)

Quote 33. The more than 11,000-word document approved by Putin on Friday
describes Washington as “main inspirer, organizer and executor of the aggressive

anti-Russian policy of the collective West.” (McFall, 2023)

An additional means to discredit Russia in translation is victimisation: thus,

in some contexts, translated material is used to portray Russia as a victim, a weak
side that complains. In the world of power in which states try to project strength and
reassurance, this image is considered to be shameful. However, the original translated
statements typically do not imply this meaning. In order to achieve this effect, the
lexeme “victim” is widely used in the description of the quote source in the examples
below together with a range of actions pertaining to a victim (e.g., a complaint, to
lament).

Quote 34. In Putin’s world, the West is the aggressor and Russia the victim:
“l want to underscore again that their insatiability and determination to preserve
their unfettered dominance are the real causes of the hybrid war that the collective
West is waging against Russia.” (Gioe, 2023)

Quote 35. In a wide-ranging interview with Russia’s Channel One, broadcast on
Wednesday, Lavrov claimed Russia is a victim of long-term Western aggression.
(Brennan, 2022)

Quote 36. Lavrov’s trips are partly a Russian effort to foster support for Moscow’s
complaintthat “the collective west” is trying to break up Russia. (Lowe et al., 2023)

Quote 37. Former Putin adviser Sergei Glazyev lamented in public that Russia
does not have a clear end objective, a sound ideology or the resources to win the
war against the collective West. (McFaul, 2023)
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Research into the linguistic construction of the “victim” image has shown, for
instance, that such a label is perceived more negatively than the “survivor” image
(Papendick & Bohner, 2017, p. 1). In politics, however, this stance is believed, when
artificially constructed by mass media, to discredit the image of the “hero-victim” and
turn it into the image of the “enemy-victim” (Kozyrev, 2009, pp. 20-21).

Discussion of the Results of Textual Analysis

In order to study intercultural and ideological differences revealed in translation,
we sampled texts featuring the term the “collective West.” Since this term is
ideologically charged and its usage limited by political contexts, we expected
to reveal some discrepancies in the translations. However, along with more
subtle changes, the overwhelming evidence of wholesale tampering with direct
quotation, omission of significant chunks, and defacing of quotation sources is
hard to explain other than in terms of intentional manipulation and distortion. While
it may be tempting to blame translators themselves for what would generally be
considered in most contexts as malpractice, it is likely that many of the observed
distortions in the translated texts, which reveal cultural and ideological differences,
personal disagreements with the statements, as well as bias and manipulative
intentions, are the result of subsequent editorial distortions applied to texts that
had already been translated into English. In any case, unless the translation source
is acknowledged, the inherent opaqueness of such textual manipulation processes
prevents a precise attribution of blame. Nevertheless, the identified misquotation
and mistranslation tendencies clearly serve ideological purposes in terms of their
use in Anglophone mass media to invite negative assessments of Russia’s policies
and political leaders, along with corresponding positive (or less negative) attitudes
towards Western policies and leadership.

It would be hard to construct a rigorous linguistic argument supporting the
contention that the English language is inherently susceptible to such manipulations.
In principle, similar accusations could probably be made against translators and
editors working in other globally important languages, such as Russian, Arabic,
Spanish, or Chinese. However, as revealed by the body of research, English does
seem to represent a particular case in point. This may be due to its present global
status and role—not least in terms of upholding the interests of those euphemised in
the term the “collective West.”

One of the points frequently raised by Russian leaders in the analyzed material
concerns an intentional “wall of deafness”, i.e., a refusal to listen on the part of the
“collective West.” Unfortunately, until such a wall of deafness is surmounted, it
appears likely that a basis for negotiation will also be lacking, thus prolonging the
present conflict. Nevertheless, all wars fought so far have ended in negotiations;
moreover, despite the circumstances, these negotiations were necessarily
conducted in language that permitted no such distortions as have been identified in
the present work.
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Conclusion

Our analysis of translation distortions and linguistic manipulations on the example
of the “collective West” confirms tendencies previously identified in the academic
literature on translation distortion and linguistic manipulation. While English tends
to play a central role in such investigations, this seems likely to be a result of the
present status of the language in international discourse, which, in turn, is connected
with the identity of the “collective West.” Future studies may consider the extent to
which translation distortion and linguistic manipulation occurs in languages other than
English and whether such a comparison could be carried out on a rigorous basis.
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